LESSON XXII
page 141, paragraph 312.

I. Greek to English
1. It is not lawful for thee to have her. 2. But after he had commanded the crowds to be dismissed, he went out into the desert. 3. It is not good to take the children's bread and throw it out. 4. Moreover Jesus began to say to the Jews that it was necessary for him to go away. 5. For the Son of Man is going to come in glory with his angels. 6. If he wishes to come with me, it is necessary for him to die. 7. It is good for thee to enter into life. 8. While I was saying this, the Holy Spirit fell upon them. 9. After the Lord had been raised up, the Jews persecuted his disciples. 10. Before the prophet was cast into prison, the disciples of Jesus were baptizing those who were coming to them. 11. But because he was there, the Jews came together. 12. For I wish to see you, in order that you may receive a good gift, in order that you may become faithful disciples. 13. Jesus died in behalf of them in order that they might be saved. 14. God sent Jesus in order to die in our behalf, in order that we might be glorifying him who saved us. 15. The blind man said that he was seeing the men. 16. Jesus said that he would come in his Kingdom. 17. The apostle was saying these things while he was still in the flesh in order that those who were hearing might believe in Jesus. 18. After Jesus had commanded us to come into the village, immediately he dismissed the crowd. 19. Since we have been saved by Jesus, we ought also to suffer on account of his name. 20. While we were suffering these things, the brethren were saying that they were seeing Jesus.

II. English to Greek   (Page 141).

1) evn tw|/ euvaggeli,zesqai to.n ‘Ihsou/n to.n lao,n( oi` Farisai/oi evvke,leuou tou.j stratiw,taj evnegkei/n auvto,n) 2) meta. to. Keleu/sai to.n ’Ihsou/n tou.j o;clouj avpelqei/n( oi` maqhtai. auvtou/ prosh/lqon auvtw/|) 3) eiv qe,lomen ivdei/n to.n ’Ihsou/n( eivse,lqwmen eivj tau,tjn tan.n kw,mhn) 4) ei=pon o[ti e;xestin auvtoi/j labei/n tau/ta ta. i`ma,tia) 5) ei=don o[ti dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou paqei/n tau/ta) 6) meta. to. eivpei/n to.n ’Ihsou/n tau/ta toi/j Faraisai,oij( oi` o;cloi avph/lqon) 7) dia. to. mh. ei=nai h`ma/j maqhta.j tou/ ’Ihsou/( o` a;rcwn keleu,sei h`ma/j avpelqei//n) 8) meta. to. khrucqh/nai swthri,an toi/j laoi/j( o` ’Ihsou/j evdi,daxe tou.j maqhta.j auvtou/) 9) ovfei,lomen evn tw/| pa,scein h`ma/j tau/ta proseu,cesqai tw/| sw,santi h`ma/j) 10) swqhso,meqa evn evkei,nh| th/| w[ra| dia. to. pisteu/sai h`ma/j ei.j to. o;noma tou/ ’Ihsou/) 11) oi` eivselqo,ntej eivj evkei,nhn th.n kw,mhn ei=don o[ti o` ’Ihsou/j) 12) mh. a`marta,nwmen( o` ga,r Qeo.j ouv de,xetai eivj th.n basilei,an auvtou/ tou.j a`marta,nontaj kai. mh. evpistrefontaj eivj auvto,n) 13) evn tw/| proseu,cesqai tou,touj tw/| Qew/|( oi` stratiw/tai evdi,wkon th.n evkklahsi,an) 14) kai. eivselqo,ntej eivj tau,thn th.n kw,mhn ei=pon o[ti qe,lousin ivdei/n to.n ’Ihsou/n) 15) au[th h=lqen ivdei/n ta. e;rga tou/ Cristou/) 16) oi` a;nqrwpoi hvne,cqhsan pro.j to.n ’Ihsou/n Cristo.n $eivj to. qerapeu/sai auvtou.j auvto.n% i;na qerapeu,sh| auvtou,j)

